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Il Principato di Monaco rappresenta da sempre uno òspazio globaleó 
dove cittadini di ogni parte del mondo trovano accoglienza e sono 
inseriti in un contesto socio-economico cosmopolita ma ben radicato 
nei valori e nelle tradizioni culturali europee e mediterranee.

Gli italiani hanno fatto da sempre parte integrante del tessuto 
economico, sociale e culturale del Principato ed hanno contribuito con 
dinamismo ed attaccamento alla crescita ed allo sviluppo del Paese. 
La lingua e Cultura italiana sono state da sempre in simbiosi con la 
realt¨ locale. 

Da tali motivi nasce l õidea di dedicare un mese ad eventi ed iniziative 
volti a rinsaldare e valorizzare la gi¨ forte presenza culturale e sociale 
italiana nel Principato ed a valorizzare e promuovere il òSistema 
Paeseó nel suo insieme, anche in coincidenza con la XI edizione della 
Settimana della Lingua italiana nel Mondo. Questõanno lõevento si 
arricchisce - come in molti altri Paesi nel mondo - della partecipazione 
e collaborazione della comunit¨ italofona svizzera, residente nel 
Principato. 

Eõ un motivo di ulteriore soddisfazione che conferma ed esalta la 
Cultura come valore che unisce. Senza dubbio, iniziative di alto livello 
e di larga partecipazione che coinvolgano il vasto pubblico, potranno 
contribuire allo sviluppo del turismo culturale, a promuovere e mettere 
in luce le eccellenze dellõItalia, a rafforzare i legami e l õamicizia tra 
i due Paesi, a mostrare la realt¨ monegasca nella sua straordinaria 
peculiarit¨ di apertura al mondo, alla Cultura, alle Arti, alla 
internazionalizzazione. 

Il òmeseó include una serie di eventi ed iniziative che vanno dallõopera 
musicale alle arti plastiche e þgurative, dalla poesia al cinema, dal 
teatro al libro, dal multimediale ai temi ambientali, dallõeconomia 
allõenogastronomia, sempre a livelli di eccellenza che ben si 
inseriscono nello scenario culturale del Principato e nel dinamismo 
che lo caratterizza.
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*Messaggio del Presidente della Repubblica Italiana, Giorgio Napolitano 2 luglio 2011.

Un ringraziamento speciale va a S.A.S il Principe Alberto II e al 
Signor Presidente della Repubblica Italiana che hanno voluto dare 
il loro Alto Patronato per le iniziative pi½ signiþcative ed a tutti 
coloro che con il loro sostegno hanno consentito la programmazione di 
questi eventi: Governo monegasco, Direzione degli Affari Culturali 
del Principato di Monaco, partner principale delle iniziative in 
programma, Auditorium Rainier III, Grimaldi Forum, Teatro 
Princesse Grace, Th®©tre des Vari®t®s, CREM - (Club des R®sidents 
£ntrangers de Monaco) e le istituzioni italiane, il COMITES, la 
societ¨ Dante Alighieri, l õAssociazione Monaco-Italie, l õA.I.I.M. 
(Associazione Imprenditori Italiani di Monaco), l õAccademia Italiana 
della Cucina, l õAmaca, coinvolte per la realizzazione ed a sostegno 
di una manifestazione davvero condivisa a riprova dei òsentimenti 
storici e profondi di amicizia dellõItalia per il Principato di Monaco 
e per il Principe e la Sua famigliaó *

Antonio Morabito

Ambasciatore dõItalia nel Priincipato di Monaco

La Principaut® de Monaco repr®sente depuis toujours un ò spazio globale ó dans 
lequel tous les citoyens des quatre coins du monde sont accueillis et sont int®gr®s 
dans un contexte socio-®conomique certes cosmopolite, mais bien ancr® dans les 
valeurs et les traditions culturelles europ®ennes et m®diterran®ennes.
Les Italiens ont depuis toujours fait partie int®grante du tissu ®conomique, social 
et culturel de la Principaut® et ont contribu® avec dynamisme et attachement ¨ 
la croissance et au d®veloppement du pays. La langue et la culturelle italiennes 
sont depuis toujours en symbiose avec la r®alit® locale. Cõest de l¨ quõest n®e 
l õid®e de consacrer un mois ¨ des manifestations et des initiatives destin®es ¨ 
renforcer et ¨ valoriser la pr®sence culturelle et sociale italienne, qui est d®j¨ 
tr¯s forte en Principaut®, et ¨ valoriser et ¨ promouvoir le " Sistema Paese ó, un 
r®seau dõ®changes et de collaboration entre tous les repr®sentants et toutes les 
institutions de l õItalie dans son ensemble, parall¯lement ¨ la onzi¯me ®dition de 
la Semaine de la Langue Italienne dans le Monde. Cette ann®e, la manifestation 
sõenrichit - comme dans beaucoup dõautres pays du monde - de la participation et 
de la collaboration de la communaut® italophone suisse, r®sidant en Principaut®. 
Cõest un motif de r®jouissance ult®rieure qui conþrme et exalte la Culture 
en tant que valeur f®d®ratrice. Sans aucun doute, des initiatives de tr¯s haut 
niveau qui promettent de rencontrer une participation importante et accueillent 
dõores et d®j¨ le grand public pourront contribuer au d®veloppement du tourisme 
culturel, ¨ promouvoir et ¨ mettre en exergue les p¹les dõexcellence de l õItalie, ¨ 
renforcer les liens et l õamiti® qui existent entre les deux pays, ¨ montrer la r®alit® 
mon®gasque dans sa sp®ciþcit® propre dõouverture au monde, ¨ la Culture, aux 
Arts et ¨ la mondialisation. Le " mois ó propose une s®rie de manifestations et 
dõinitiatives qui vont de l õop®ra musical aux arts plastiques et þguratifs, de 
la po®sie au cin®ma, du th®©tre aux livres, du multim®dia aux th®matiques de 
l õenvironnement, de l õ®conomie ¨ l õïnogastronomie, toujours ¨ des niveaux 
dõexcellence qui sõint¯grent bien dans le sc®nario culturel de la Principaut® et 
dans le dynamisme qui la caract®rise. Un remerciement tout particulier est 
adress® ¨ SAS le Prince Albert II et ¨ Monsieur le Pr®sident de la 
R®publique Italienne qui ont bien voulu accorder leur Haut Patronage pour les 
initiatives les plus importantes et ¨ tous ceux qui, par leur soutien, ont permis la 
programmation de ces manifestations : le Gouvernement mon®gasque, la Direction 
des Affaires culturelles de la Principaut® de Monaco, partenaire principal des 
initiatives qui sont au programme, l õAuditorium Rainier III, le Grimaldi Forum, 
le Th®©tre Princesse Grace, le Th®©tre des Vari®t®s, CREM -(Club des R®sidents 
£trangers de Monaco) et les institutions italiennes, le COMITES, Dante Alghieri, 
l õAssociation Monaco-Italie, l õA.I.I.M. (Association des Entrepreneurs Italiens 
de Monaco), l õAcad®mie Nationale de Cuisine, Amaca, qui se sont impliqu®s et 
ont apport® leur concours aþn de mettre sur pied une manifestation qui a pour but 
de montrer les " sentiments historiques et sinc¯res de fraternit® entre l õItalie et la 
Principaut® de Monaco, le Prince et Sa Famille. ĝ* 

Antonio Morabito

Ambassadeur dõItalie en Principaut® de Monaco
*Message du Pr®sident de la R®publique Italienne, Giorgio Napletano le 2 juillet 2011.
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Anteprima del tour mondiale 

ñLa DIVINA COMMEDIAò

sotto lôAlto Patronato di SAS il Principe 
Alberto II 
sotto lôAlto Patronato del Presidente della 
Repubblica Italiana

in collaborazione con il COMITES di 
Monaco 

Opera musicale basata sul poema di 
Dante Alighieri, musiche di Marco Frisina, 
su libretto di Gianmario Pagano, prodotto 
da NOVA ARS Produzioni S.r.l. Maschere 
del Premio Oscar Carlo Rambaldi.
Voce recitante: Remo Girone.

sabato
1 ottobre

ore 20,00
Grimaldi Forum

Salle des Princes

2011

   Esibizione del Gruppo Sbandieratori e Musici çCitt¨ di Albaè 
con gli smalti bianco, rossi ed oro in collaborazione con        

Esplanade del Grimaldi Forum, ore 18,45

Replica/R®p®tition: 2 ottobre, H 15,30
Biglietti/Billets: www.grimaldiforum.com

ticket@grimaldiforum.mc
Tel. +377 99 99 30 00 (H 10,00 / H 19,30)

Avant-premi¯re de la tourn®e 

ñ La DIVINE COM£DIE ò

sous le Haut Patronage de SAS le Prince 
Albert II 
sous le Haut Patronage du Pr®sident de 
la R®publique Italienne 

en collaboration avec le COMITES 
de Monaco

Op®ra bas® sur le po¯me de Dante 
Alighieri, musiques de Marco Frisina, sur 
le livret de Gianmario Pagano, produit par 
NOVA ARS Musica Arte e Cultura S.r.l., 
masques de Carlo Rambaldi, r®cipiendaire 
dôun Oscar. 

R¹le-titre : Remo Girone.

Exposition par le Groupe de jongleurs de 
drapeaux et musiciens de la çVille dôAlbaè 

avec les ®maux blanc, rouge et or en 
collaboration avec 

Esplanade du Grimaldi Forum ¨ 18h45
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Ĉ nel Principato di Monaco che 
debutta, il 1 ed il 2 ottobre 2011, 
la tourn®e mondiale del viaggio 
pi½ celebre della Storia ñLa 
Divina Commediaò, dallôInferno al 
Paradiso passando dal Grimaldi 
Forum.

Organizzato nel Principato, promosso 
dallôAmbasciata dôItalia a Monaco 
in collaborazione con il COMITES, 
questo evento musicale inaugura 
in modo spettacolare ñIl Mese della 
Cultura e della Lingua italianaò.

ñLa Divina Commediaò, il primo 
spettacolo musicale basato sullôopera 
eponima di Dante Alighieri, racconta 
la sua ricerca dellôamore, attraverso 
lôInferno, il Purgatorio e il Paradiso. 
Una serie di incontri con personaggi 
straordinari: le anime dannate e 
quelle beate pi½ note della storia, 
entrate nellôimmaginario collettivo, si 
incontrano, difatti, nel cuore di uno 
spettacolo indimenticabile, ricco di 
proiezioni e coreograýe.
Le musiche, a cominciare dai ritmi 
rock che esprimono lôatmosfera 
drammatica dellôInferno, quindi le 
melodie travolgenti del Purgatorio, 
ci conducono alle porte del 

Paradiso, dove le arie sinfoniche 
accompagnano un tripudio di colori e 
di luci. Ĉ unôopera in cui la partitura 
si fonde con le immagini ispirate alle 
incisioni di Gustave Dor® ed il libretto 
resta il testo originale di Dante.
Tra gli ideatori, notiamo la presenza 
dellôartista Carlo Rambaldi, insignito 
del Premio Oscar per gli effetti 
speciali, ñpadreò di ET, Alien e King 
Kong, che ha disegnato per questo 
spettacolo le Tre Furie, il volto di 
Lucifero ed il Grifone, che sono stati 
poi realizzati da Sergio Stivaletti. 
Inýne salutiamo tutta la squadra 
di artisti, che ha saputo unire, con 
grande talento, musica, letteratura, 
danza e arte ýgurativa.
Dopo i tre anni di successo in 
Italia che hanno raccolto pi½ di 
600.000 spettatori ed unôultima 
rappresentazione di fronte ai 9.000 
spettatori dellôArena di Verona, 
questo show commovente, ricco 
di imponenti proiezioni e di effetti 
speciali sorprendenti, si prepara ad 
incantare e commuovere il pubblico di 
tutto il mondo, a cominciare da quello 
della Salle des Princes 
del Grimaldi Forum.

Côest en Principaut® de Monaco 
que d®bute, les 1er et 2 octobre 
2011, la tourn®e mondiale du 
voyage le plus c®l¯bre de lôHistoire 
ñLa Divine Com®die ò, de lôEnfer au 
Paradis en passant par le Grimaldi 
Forum.

Organis® en Principaut® sous lô®gide 
de lôAmbassade dôItalie ¨ Monaco 
en collaboration avec le COMITES, 
cet ®v®nement musical inaugure de 
mani¯re spectaculaire ñLe Mois de la 
Culture et de la Langue italienne ò. 

ñ La Divine Com®die ò, le premier 
spectacle musical bas® sur lôîuvre 
®ponyme de Dante Alighieri, raconte 
sa qu°te dôamour, en traversant 
lôEnfer, le Purgatoire et le Paradis. 
Une succession de rencontres avec 
des personnages extraordinaires : 
les damn®s et les bienheureux les 
plus connus de lôhistoire, entr®s dans 
lôimaginaire collectif, se retrouvent 
en effet au cîur dôun spectacle 
inoubliable, riche en projections et 
chor®graphies.
Les musiques, ¨ commencer par les 
rythmes rock exprimant la dramatique 
de lôEnfer puis les bouleversantes 
m®lodies du Purgatoire, nous 
conduisent aux portes du Paradis, o½ 
les airs symphoniques accompagnent 
une explosion de couleurs et de 
lumi¯res. Dans cette îuvre, la 
partition se fond aux images inspir®es 
des gravures de Gustave Dor®, le 
livret demeurant le texte original de 
Dante.
Parmi les concepteurs, notons la 
pr®sence de lôartiste Carlo Rambaldi, 
oscaris® pour ses effets sp®ciaux, 
ñ p¯re ò de E.T, Alien et King Kong, 
qui pour ce spectacle a dessin® les 
Trois Furies, le visage de Lucifer 
et le Griffon, ensuite r®alis®s par 
Sergio Stivaletti. Enýn saluons toute 

lô®quipe artistique qui a uni avec 
talent musique, litt®rature, danse et 
art ýguratif. 
Apr¯s trois ann®es de succ¯s 
en Italie qui ont r®uni plus de 
600.000 spectateurs et une ultime 
repr®sentation devant les 9.000 
spectateurs de lôAr¯ne de V®rone, ce 
show ®mouvant, rempli dôimposantes 
projections et de surprenants effets 
sp®ciaux, sôappr°te ¨ envo¾ter et 
toucher le public du monde entier, ¨ 
commencer par celui de la Salle des 
Princes du Grimaldi Forum.

Partners:
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da sabato 1
al 2 ottobre

Esplanade del 
Grimaldi Forum

2011

 Esposizione

ñIl viaggioò

unôinstallazione di Antonio Nocera,
ed altre opere

Il Maestro Antonio Nocera ha realizzato 
in esclusiva per lôevento due incisioni 
allôacquaforte, allôacquatinta e acquerel-
late a mano.
Tirature uniche in 150 pezzi e 25 prove 
dôautore ciascuna, stampate presso 
ñLôAcquaforteò di Roma, (misure 32x40), 
con il Patrocinio dellôAmbasciata dôItalia 
nel Principato di Monaco, ispirate ai 
versi di Dante che aprono e chiudono la 
Divina Commedia 
ñNel mezzo del cammin di nostra vitaò 
Inferno canto I e ñLôAmor che move il 
sole e le altre stelleò, Paradiso Canto 
XXXIII. 

Le opere saranno in mostra al Forum Grimaldi
per gli interessati rivolgersi alla Sig.ra Manuela Zulberti, +377 60 79 32 153

 Exposition

ñ Il viaggio ò

de Antonio Nocera

ê lôoccasion de lôavant-premi¯re de la 
Divine Com®die, le Maestro Antonio 
Nocera a r®alis® de fa­on exclusive et 
en ®dition limit®e une incision ¨ lôeau-
forte, aquatinte colori®e ¨ la main avec 
aquarelle, (tirage unique 150 pi¯ces et 
25 ®preuves dôauteur) imprim®e par 
lôimprimerie de Rome ñ LôAcquaforte ò, 
(dimensions 32X40), sous le Patronage 
de lôAmbassade dôItalie en Principaut® 
de Monaco, sur lequel figurent ces vers 
admirables de Dante qui terminent la 
Commedia : ñ LôAmor che move il sole e 
lôaltre stelle ò (LôAmour qui meut le soleil 
et les autres ®toiles), Paradis XXXIII.

íuvres expos®es dans le hall du Grimaldi Forum et au Th®©tre Princesse Grace
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Lôinstallazione 

ñIl viaggioò e le altre opere 

di Antonio Nocera 

Presentate al Forum Grimaldi fanno 
parte di ñOltre il nidoò, ultima mostra 
del Maestro Nocera, inaugurata lo 
scorso ottobre ai Mercati di Traiano a 
Roma dal Presidente della Repubblica. 
ñOltre il nidoò nasce da una ricerca 
di Antonio Nocera sul signiýcato 
simbolico del nido-casa, esplorato in 
ogni sua tonalit¨ emotiva. La casa, a 
partire dalla sua forma primitiva, la 
caverna, ¯ il rifugio atavico di ogni 
essere vivente; ¯ insomma il nido 
ogni creatura viene nutrita, accudita, 
protetta e da cui spiccher¨ poi il volo 
per esplorare il mondo e compiere il 
proprio individuale ñviaggioò. Lôuomo, 
da sempre, porta dentro di s¯ il 
mito del viaggio che offre uno dei 
nuclei fondamentali attorno ai quali 
la cultura occidentale ha narrato il 
senso della vita. Vi ¯ il viaggio verso 
la meta, vissuto come esperienza 
concreta, di spostamento ýsico 
nello spazio e nel tempo, ma anche 
il viaggio in senso simbolico come 
desiderio, tensione di conoscenza e 
di ricerca, e ancora come dramma 
dellôabbandono, esilio, perdita, 
emigrazione. La metafora del viaggio 
come cammino della vita si rivela in 
tutta la sua efýcacia e signiýcativit¨. 
Quel viaggio che ciascuno pu¸ 
ritrovare dentro di s¯, quelle mete cui 
tutti aspiriamo. Il Viaggio, dunque, ̄  la 
tappa fondamentale di questo lavoro 
dominato dalla presenza del mare, ora 
limpido ora nero come il catrame, su 
cui galleggiano nidi carichi di esserini 
in cerca di un luogo dove costruire una 
nuova casa. Il viaggio rappresentato 
dallôautore richiama simbolicamente 
quel modello iniziatico che attribuisce 
forma narrativa e spessore 

psicologico alle nostre esperienze. 
Forte il richiamo al viaggio di Dante 
attraverso lôInferno, il Purgatorio e il 
Paradiso, che ̄  la metafora, lôallegoria 
del viaggio dellôuomo attraverso la 
vita che ha come scopo, come meta 
la felicit¨. Inevitabile pensare alla 
ýgura di Ulisse: òegli, ¯ gi¨ vecchio, 
riprende il viaggio nel mare di una 
volta, rivede i luoghi di un tempo 
e ripercorre le tappe del proprio 
passato per ritrovare la coscienza 
smarrita. Nellôincontro retrospettivo 
con le Sirene, Ulisse ¯ lôuomo che ha 
percorso tutto il mondo conosciuto e 
che ora chiede disperatamente alle 
Sirene chi egli sia, chi sia stato. Ulisse 
nelle peripezie ci cresce, ¯ come se, 
inconsapevolmente, innalzassero il 
suo animo e il suo spirito a creare un 
uomo......ò

Il Maestro Antonio Nocera ¯ presente 
alla 54 Biennale di Venezia con 
lôinstallazione ñIl Naufragioò
 

Lô Exposition

ñ Il viaggio ò

dôAntonio Nocera 

Pr®sente un ensemble dôoeuvres 
dans lequel lôartiste explore le th¯me 
du nid-foyer dans toutes ses tonalit®s 
®motives.

ñ Oltre il nido ò sôarticule autour 
de peintures, de sculptures et de 
structures qui retracent le parcours et 
t®moignent de diff®rents moments de 
lôexp®rience personnelle de lôartiste 
qui, depuis son lieu dôorigine, en 
passant par plusieurs ®tapes dans 
diff®rentes villes dôEurope sur une 
p®riode de quarante ans, lôont amen® 
aux portes de Rome.
Pour Nocera, le nid-foyer repr®sente 
le lieu duquel chaque °tre vivant 
prend son envol pour voyager de par 
le monde. Le voyage est ®galement 
lôautre mythe de lôHomme, depuis 
Hom¯re jusquôau chant XXVI de 
lôEnfer de Dante.

ê lôoccasion de lôavant-premi¯re de la 
Divine Com®die, le Maestro Antonio 
Nocera a r®alis® de fa­on exclusive 
et en ®dition limit®e une incision ¨ 
lôeau-forte, aquatinte colori®e ¨ la 
main avec aquarelle, (tirage unique 
150 pi¯ces et 25 ®preuves dôauteur) 
imprim®e par lôimprimerie de Rome 
ñ LôAcquaforte ò, (dimensions 32X40), 
sous le Patronage de lôAmbassade 
dôItalie en Principaut® de Monaco, 
sur lequel ýgurent ces vers 
admirables de Dante qui terminent 
la Commedia :
ñ LôAmor che move il sole e lôaltre 
stelle ò (LôAmour qui meut le soleil et 
les autres ®toiles), Paradis XXXIII.
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Incontro

ñIl vino nella storia 
delle donneò 

di Michele Florentino

Michele Florentino, Fondatore del Monte-
Carlo wine festival ha messo in risalto 
lôapporto delle donne nella storia del vino 
dalle grandi case dello champagne, Veuve 
Clicquot, Ruinart, Bollinger, capitanate 
dal gentil sesso, alla Roman®e Conti (il 
pi½ grande vino del mondo) e diretto da 
Madame Lalou-Bize Leroy per arrivare a 
molte donne italiane che dirigono case 
vinicole con produzioni eccelse, come 
Maria Grazia Lungarotti, Loretta Lalli della 
Tenua Biologica ñIl Pinoò alle aderenti 
allôAssociazione ñLe Donne del Vinoò.

mercoledi
5 ottobre

ore 18,30
CREM - Club
des R®sidents 

£trangers de Monaco 
Le Mirabeau, 1 

Av. Princesse Grace

2011

Rencontre

ñ Il vino nella storia 
delle donne ò 
Le vin dans lôhistoire des femmes

de Michele Florentino

Michele Florentino, fondateur du Monte-
Carlo Wine Festival, a mis en ®vidence le 
r¹le jou® par les femmes dans lôhistoire du 
vin des grandes maisons du champagne, 
Veuve Clicquot, Ruinart, Bollinger, 
dirig®es par le beau sexe, Roman®e Conti 
(le plus grand vin du monde) et g®r®e par 
Madame Lalou-Bize Leroy, pour arriver 
¨ de nombreuses femmes italiennes 
qui sont aux commandes de maisons 
vinicoles aux productions excellentes, 
comme Maria Grazia Lungarotti, Loretta 
Lalli de la Maison biologique ñ Il Pino ò 
aux adh®rentes de lôassociation ñ Les 
femmes du vin ò. 
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venerdi
7 ottobre

ore 20,00
Yacht Club 

Monaco

La cena ® riservata agli Accademici e loro invitati

Serata cena della 

Accademia 
Italiana della 
Cucina 

In occasione della ricorrenza del 
centenario di Pellegrino Artusi, autore 
del celebre libro ñLa scienza in Cucina e 
lôArte di mangiare beneò la Delegazione 
monegasca dellôAccademia Italiana 
della Cucina, fondata da Orio Vergani 
nel 1953, instituzione culturale della 
Repubblica Italiana, organizza una 
riunione Conviviale Artusiana. Intervento 
della Prof.ssa Franca Anfossi Inzaghi, 
scrittrice e poeta ligure, che illustra 
lôazione di Artusi ed il suo contributo, non 
solo a tavola, allôidentitit¨ degli italiani 
partendo da quel mosaico di tradizioni 
regionali, valorizzandolo ai fini dôuna 
tradizione gastronomica ñnazionaleò.
La valorizzazione del patrimonio 
enogastronomico italiano costituisce una 
risorsa di primo piano del ñSistema Italiaò, 
anche in considerazione delle potenziali 
ricadute sul piano culturale, economico 
e degli scambi.

2011

D´ner de 

lôAcad®mie Italienne 
de la Cuisine 

ê lôoccasion du centenaire de la mort de 
Pellegrino Artusi, auteur du c®l¯bre livre 

Le d´ner est r®serv® aux Acad®miciens et ¨ leurs invit®s 

ñLa scienza in Cucina e lôArte di mangiare 
beneò (La science en cuisine et lôArt de 
bien manger), la D®l®gation mon®gasque 
de lôAcad®mie Italienne de la cuisine, 
fond®e par Orio Vergani en 1953, 
institution culturelle de la R®publique 
dôItalie, organise une r®union artusienne 
conviviale. La Professeure Franca 
Anfossi Inzaghi, ®crivaine et po¯te 
ligurienne, explique lôîuvre dôArtusi 
et sa contribution, non seulement ¨ 
table, mais ®galement ¨ lôidentit® des 
Italiens en partant de cette mosaµque 
de traditions r®gionales, en la valorisant 
sous la perspective de la tradition 
gastronomique ñ nationale ò. La mise en 
valeur du patrimoine înogastronomique 
italien constitue une ressource de 
premier plan du ñ Sistema Paese ò, un 
r®seau dô®changes et de collaboration 
entre tous les repr®sentants et 
toutes les institutions de lôItalie pour 
promouvoir lôItalie, notamment compte 

tenu des retomb®es potentielles que cela 
peut avoir dôun point de vue culturel, 
®conomique et sur les ®changes.
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La valorizzazione del patrimonio 
enogastronomico italiano 

costituisce una risorsa di primo 
piano anche in considerazione delle 
potenziali ricadute sul piano culturale 
e su quello economico e degli 
scambi. 

In tale contesto, opera lôAccademia 
Italiana della Cucina, fondata da Orio 
Vergani nel 1953, che peraltro svolge 
molte iniziative e collaborazioni 
nellôambito degli eventi internazionali 
per celebrare il 150Á anniversario 
dellôUnitaô dôItalia). 

Con oltre 7500 associati e 290 
delegazioni in Italia e in oltre 40 
Paesi nel mondo, lôAccademia svolge 
un ruolo importante per favorire 
la diffusione della conoscenza 
della cucina e del patrimonio 
enogastronomico italiano allôestero. 

LôAccademia Italiana della Cucina ® 
impegnata con le Rappresentanze 
Diplomatiche italiane e con 
Amministrazioni Pubbliche, sog-
getti imprenditoriali privati in 
iniziative congiunte nel settore della 
promozione enogastronomica e, pi½ 
in generale, della valorizzazione della 
civilt¨ della tavola italiana. 

Accademia Italiana 
della Cucina 

La valorisation du patrimoine 
înogastronomique italien 

constitue une ressource de premier 
plan ®galement du point de vue 
des retomb®es potentielles sur le 
plan culturel, ®conomique et des 
®changes.

Côest dans ce contexte quôîuvre 
lôAcad®mie de la Cuisine Italienne, 
fond®e par Orio Vergani en 1953, 
qui est par ailleurs ¨ lôorigine 
de nombreuses initiatives et 
collaborations dans le domaine de 
manifestations internationales pour 
c®l®brer le 150¯me anniversaire de 
lôUnit® italienne. 

Regroupant plus de 7500 membres 
et 290 d®l®gations en Italie et 
dans plus de 40 pays du monde, 
lôAcad®mie joue un r¹le important 
pour favoriser le rayonnement de la 
connaissance des Arts de la table et 
du patrimoine înogastronomique 
italien ¨ lô®tranger. 

LôAcad®mie Italienne de la Cuisine 
est associ®e aux D®l®gations 
diplomatiques italiennes et aux 
Administrations publiques, ainsi 
quôaux entrepreneurs priv®s dans des 
initiatives conjointes dans le secteur 
de la promotion de lôînogastronomie 
et plus g®n®ralement de la valorisation 
des arts de la table italiens.
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Spettacolo teatrale

ñGli Amanti della Roccaò 

a cura della Compagnia
ñIl Carro dei Comiciò 
diretto da Carlo Boso

Spettacolo teatrale liberamente ispirato 
a ñRomeo e Giuliettaò di W.Shakespeare, 
rivisitato sulle modalit¨ espressive della 
Commedia DellôArte, attraverso i grandi 
autori, come Edoardo, Raffaele Viviani e 
Salvatore di Giacomo.
Basato sulle modalit¨ espressive della 
Commedia dellôArte (improvvisazione, 
utilizzo della maschera, canto, danza, 
scherma-le tecniche che hanno reso la 
tradizione del teatro italiano famosa nel 
mondo) e orientato ai temi dellôattualit¨ 
lo scenario ñGli amanti della Roccaò non 
mancher¨ di divertire grandi e piccoli.

sabato 
8 ottobre

ore 21,00
Th®©tre 

Princesse Grace
12, av dôOstende

Biglietti/Billets : www.tpgmonaco.com

2011

Pi¯ce de th®©tre 

ñ Gli Amanti della Rocca ò 
Les Amants du Rocher 

par la Compagnie ñIl Carro dei Comiciò 
dirig®e par Carlo Boso
sc®nario original du Maestro Carlo Boso

Pi¯ce de th®©tre librement inspir®e de  
ñ Rom®o et Juliette ò de W.Shakespeare, 
revisit®e en employant le travail sc®nique 
de la Commedia DellôArte, au travers 
de grands auteurs, comme Edoardo, 
Raffaele Viviani et Salvatore di Giacomo.
Bas® sur les techniques dôexpression de 
la Commedia DellôArte (improvisation, 
utilisation de masques, chant, danse, 
escrime - les techniques qui ont fait les 
lettres de noblesse du th®©tre italien de 
par le monde) et orient® sur les th¯mes 
dôactualit®, le sc®nario de ñ Les Amants 
du Rocher  ò ne manquera pas de divertir 
les grands comme les petits.
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Gli amanti della rocca

Djamila, promessa sposa 
di Tebaldo, si innamora 

perdutamente, ricambiata, di Romeo il 
migliore amico dello stesso Tebaldo.

Questo amore viene ostacolato da 
Lady Penelope, madre di Romeo, 
per motivi di razza, da Mustapha, 
padre di Djamila che ha grossi affari 
con Tebaldo e dallo stesso Tebaldo 
pazzo di gelosia. I tre, ognuno con i 
propri metodi, perseguono lo stesso 
ýne: dividere per sempre Romeo e 
Djamila.

Liberamente ispirato a ñRomeo e 
Giuliettaò di W. Shakespeare, la 
pi½ bella storia dôamore di tutti i 
tempi appassioner¨ e coinvolger¨ il 
pubblico presente in un susseguirsi 
vertiginoso di colpi di scena, duelli, 
lazzi e travestimenti.

Basato sulle modalit¨ espressive della 
Commedia dellôArte (improvvisazione, 
utilizzo della maschera, canto, danza, 
scherma - le tecniche che hanno 
reso la tradizione del teatro italiano 
famosa nel mondo) e orientato ai 
temi dellôattualit¨ lo scenario ñGli 
amanti della Roccaò non mancher¨ di 
divertire grandi e piccini.

Les amants du rocher

Djamila, ýanc®e de Tybalt, tombe 
®perdument amoureuse de 

Rom®o, qui partage ses sentiments, 
mais est le meilleur ami dudit Tybalt.

Cet amour est entrav® par Lady 
Penelope, la m¯re de Rom®o, pour 
des motifs de race, par Mustapha, le 
p¯re de Djamila qui est un important 
partenaire commercial de Tybalt et 
par Tybalt lui-m°me, ivre de jalousie. 
Chacun des trois, ¨ sa mani¯re, 
poursuit le m°me objectif : s®parer 
Rom®o et Djamila pour toujours.

Librement inspir® de ñ Rom®o et 
Juliette ò de W. Shakespeare, la 
plus belle histoire dôamour de tous 
les temps passionnera et captivera 
le public pr®sent au travers dôune 
suite vertigineuse de revirements de 
situations, de duels, de farces et de 
travestissements.

Bas® sur les techniques dôexpression 
de la Commedia del l ôAr te 
( improvisat ion, uti l isation de 
masques, chant, danse, escrime - 
les techniques qui ont fait les lettres 
de noblesse du th®©tre italien dans 
le monde) et orient® sur les th¯mes 
dôactualit®, le sc®nario de ñ Gli Amanti 
della Roccha ò ne manquera pas de 
divertir les grands comme les petits.
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martedi
11 ottobre

ore 18,30
Tunnel Riva

8, Quai Antoine 1er

5a edizione

Premio di Narrativa 
ñLôAmacaò 

Consegna del Premio di Narrativa 
ñLôAmacaò di Luisella Berrino allo 
scrittore Alberto Cavanna, per il 
romanzo ñA piccoli colpi di remoò, 
Edizioni ñArte Navaleò, finalista al 
ñPremio bancarella 2011ò.

Alberto Cavanna, ligure, ¯ stato 
operaio, impiegato e dirigente in 
importanti cantieri navali. Il suo legame 
con le barche, il mare e il legno ha 
radici familiari profonde, tanto che lui 
stesso ama definirsi ñnarratore di navi 
e costruttore di storieò. Finalista al 
premio Bancarella, ñA piccoli colpi di 
remo ñedito da Arte navale propone 
30 racconti di mare: ritratti di volti e 
di anime tra vento, barche e onde che 
restano impressi nella memoria come 
altrettante icone della narrativa di mare 
di ogni tempo. A illustrare la raccolta 
sono 20 tra i migliori fotografi del 
mondo tra cui Philippe Plisson, Carlo 
Borlenghi, Beken of Cowes.

2011

5¯me ®dition

Prix de la narration
ñ LôAmaca ò 

Remise du pr ix  de la  nar rat ion  
ñ LôAmaca ò de Luisella Berrino ¨ 
lô®crivain Alberto Cavanna, pour le 
roman ñ A piccoli colpi di remo ò (ê 
petits coups de rame), £ditions ñ Arte 
Navale ò, finaliste du ñ Prix Bancarella 
2011 ò. 

Alberto Cavanna, ligurien, a ®t® 
ouvrier, employ® et contrema´tre sur 
dôimportants chantiers navals. Le lien 
quôil entretient avec les bateaux, la mer 
et le bois est profond®ment ancr® dans 
la tradition de sa famille, ̈  tel point quôil 
aime se d®crire comme le ñ narrateur des 
bateaux et le constructeur dôhistoires ò. 
Finaliste du prix Bancarella,  ñ A piccoli 
colpi di remo ò, publi® par Arte navale, 
propose 30 r®cits qui prennent la mer 

pour toile de fond : des portraits de 
visages et dô©mes entre le vent, les 
navires et les ondes qui restent grav®s 
dans la m®moire comme tant dôautres 
ic¹nes intemporelles de la narrative 
de la mer. Pour illustrer ce recueil, 
nous trouvons 20 des meilleures 
photographies du monde dont celles de 
Philippe Plisson, Carlo Borlenghi, Beken 
of Cowes.
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Aperto al pubblico e su invito / Ouvert au public et sur invitation

Mostra di ritratti

ñThe Private Portraits 
Collection, 2011ò

ñScarabocchi diventati ritratti come per 
caso.

Misterioso gioco che ti congiunge allôaltro.

Meta della memoria, capriccio del segno.

E ancora, uno dei fatti inesplicabili 
che formano lôuniverso della 
consapevolezza:

Quando non stai cercando alcunch® e 
inaspettatamente trovi...ò

Con queste parole lôartista Italiano Filippo 
di Sambuy descrive i ritratti raccolti nel 
suo ultimo libro ñThe Private Portraits 
Collectionò 55Á volume della collana 
ñDisegnodiversoò che ospita progetti di 
artisti contemporanei curata da Paola 
Gribaudo.

Le immagini sono accompagnate da una 
serie pensieri e testi poetici dellôautore.
La mostra di disegni realizzati su tela 
e su carta tra il 2007 e il 2011 saranno 
presentati alla Monte-Carlo Art Gallery di 
Ottavio Fabbri e rappresentano la sfera 
intima e privata dellôartista, da qui il titolo 
dellôopera. Amici, artisti, incontri casuali 
sono schizzati con segni discontinui e 
sconnessi creando per contrappozione 
immagini di un realismo magico e 
metafisico.

Filippo di Sambuy nato a Roma vive 
e lavora a Montecarlo (Principato di 
Monaco). Espone in Italia e allôestero dal 
1980 in gallerie private e musei pubblici.

giovedi
13 ottobre

ore 18,30
Monte-Carlo 

Art Gallery 
Park Palace,

27, av.de la Costa

2011

Tel. +377 97 77 21 41 - Fax +377 97 77 21 42
www.mc-artgallery.it - info@mc-artgallery.com

www.filippodisambuy.com - www.disegnodiverso.com

Exposition de portraits - Pr®sentation 
du livre de Filippo di Sambuy 

ñ The Private Portraits 
Collection, 2011 ò

ñ Esquisses devenues portraits comme 
par hasard. 

Jeu myst®rieux qui tôunit ¨ autrui. 

La moiti® issue de la m®moire, caprice 
du sens. 

Et encore lôun des faits inexplicables 
qui forment lôunivers de la conscience : 

quand tu ne cherches rien, et que de 

fa­on inattendue, tu trouves...ò

Côest par ces mots que lôartiste italien 
Filippo di Sambuy d®crit les portraits 
recueillis dans son dernier livre,  ñ The 
Private Portraits Collection ò, 55e volume de 
la collection  ñ Disegnodiverso ò qui publie 
les projets dôartistes contemporains par 
la maison dô®dition de Paola Gribaudo. 

Les images sont 
accompagn®es 
dôune s®rie de 
pens®es et de 
textes po®tiques 
de lôauteur. Les 
dessins r®alis®s 
sur toile et sur 
papier entre 
2007 et 2011 
seront expos®s 
¨ la Monte-
Carlo Art Gallery 
dôOttavio Fabbri 

et repr®sentent la sph¯re intime et 
priv®e de lôartiste, dôo½ le titre de lôîuvre. 
Des amis, des artistes, des rencontres 
fortuites sont esquiss®s avec des traits 
irr®guliers et qui ne r®pondent ¨ aucune 
logique, cr®ant ainsi une superposition 
dôimages dôun r®alisme magique et 
m®taphysique. 

Filippo di Sambuy, n® ¨ Rome, vit et 
travaille ¨ Monte-Carlo (Principaut® de 
Monaco). Il expose depuis 1980 dans des 
galeries priv®es et des mus®es publics. 
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venerdi
14 ottobre

ore 16,00
Sporting dôhiver

2011

Evento dedicato alla 

ñCitt¨ di Firenzeò 

con lôAlto Patronato di S.A.S. Il Principe 
Alberto II, con la Presidenza dôOnore 
di S.A.R. la Principessa Caroline; in 
collaborazione con il Comune di Firenze, 
il Gruppo Giovani Industriali Fiorentini 
ed il Consolato Onorario del Principato 
di Monaco a Firenze, nel quadro degli 
Incontri con Regioni e Citt¨ italiane. 

Incontro tra imprenditori

In collaborazione con la A.I.I.M. 
(Associazione Imprenditori Italiani di 
Monaco) con la partecipazione di CDE - 
Chambre D®v®loppement Economique, 
FPM - Federation Patronale Monegasque, 
JCEM - Jeune Chambre Economique 
Monegasque dellôimprenditoria fiorentina 
-Confindustria Firenze e Gruppo Giovani 
Imprenditori Fiorentini. Saluto dellôAmb. 
Giovanni Castellaneta, Presidente del 
Gruppo SACE.

Manifestation d®di®e ¨ la 

 ñ Ville de Florence ò

sous le Haut Patronage de S.A.S. le 
Prince Albert II, avec la Pr®sidence 
dôHonneur de S.A.R. la Princesse 
Caroline; en collaboration avec la 
Commune de Florence, le Groupe des 
Jeunes Industriels Florentins et le 
Consulat Honoraire de la Principaut® 
de Monaco ¨ Florence, dans le cadre 
des Rencontres entre R®gions et Villes 
Italiennes. 

Rencontre entre entrepreneurs

En co l laborat ion avec l ôA .I .I .M. 
(Association des Entrepreneurs Italiens de 
Monaco), avec la participation de la CDE 
- Chambre D®veloppement £conomique, 
FPM - F®d®ration Patronale Mon®gasque, 
la JCEM - Jeunes Chambre Economique 
Mon®gasque, des entrepreneurs 
florentins, de la Conf®d®ration g®n®rale 
de lôindustrie italienne. Mot dôaccueil de 
lôAmbassadeur Giovanni Castellaneta, 
pr®sident du groupe SACE. 

Esibizione dei Trombettieri, figuranti e Sbandieratori in costume
quattrocentesco della Citt¨ di Firenze. Piazza del Casino, ore 18:30

Exposition des Trompettes, figurants et Jongleurs de drapeaux 
en costume du quinzi¯me si¯cle de la Ville de Florence. Place du Casino, 18h30


